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KuiBchkuii HalliOHATFHUM YHIBEPCUTET TEXHOIOTII Ta TU3aliHy

CTHJIICTUKA YACOBIAJAJIEHOTI'O IEPIIOTBOPY
SIK ®AKTOP JIAXPOHHOI MHOXWHHOCTI NEPEKJIAY
(Ha marepiaJji ykpaiHcbKuX perpaHcisuii Tpareniii B. Ilexcnipa)

Cmammio npucesyeHo npooremam GiOMEOPEHHs CMULICMUYHUX 0Cobaueocmetl 4acogiooaie-
HO20 nepulomeopy K haxmopy 0iaxpoHHoi MHodcuHHOCmI nepexnady. Memor cmammi € 0OIpyH-
mMy8aHHs UOOPY nepexiadavem cmpamezit MOOepHizayii yu apxaizayii npu 8i0mMeopeHHi cmuic-
MUKU Yyacogiooanerno2o nepuiomeopy. Mamepianom oocnioxcenus ciyeysanra mpaeedis B. Illexcnipa
“King Lear” (1605), sixka € 3pazkom aueniticokoi moeu Ha mexci XVI-XVII cm., a makooic ii pizno-
yacogi ykpainceki pempancasyii XIX—=XXI cm. y euxonanni I1. Kyniwa (1880), I1. Mupnoeo (1897),
M. Punvcoroeo (1941), B. bapxu (1969) u O. [pasnosa (2008), y skux npooemMoOHCmMposano cne-
yughixy sanyuenns cmpameeii mMooepHizayii ma apxaizayii. ¥ cmammi nocmynmoemucs, wo 0
00CsCHEHHS A0EeK8AMHOCI XYOOICHLO20 NEPEKNAOY NEPULOMBOPY, 0COOIUBO BI0OAIEHO20 3HAYHOK)
4ACco6010 OUCANYIEI, HEOOCTAMHIM € 8PAXY8ANHHA JUlLe 1020 MOGHUX XAPAKMEPUCTNUK. 3HAUHOT
6acu HaAOysac icMOpuUYHULl Ma COYIANbHUL KOHMEKCMU CMBOPEHHS Nepuomeopy i 1020 pempam-
CAAYIL, MAK camMo AK i 0COOMUBOCMI CYHUACHO20 Yumaua, 1020 OHOBUX 3HAMb, HacamMnepeo 1Uo2o
nonepeonvoi inpopmosanocmi w000 icmopii ma coyianbHO-ICIMOPULHO20 PO3GUMKY SIK KPAiHU nep-
womeopy, max i Kpainu pempanciayii 3a yacie ix noseu. 30epicaiouu Xy0oiuCHIO OpUSTHATbHICID
ma icCmopu4Hy 00CMOBIPHICTNG OPUSTHATY, NEPEKAA0AY MOdCe Nepedamu MOGHI 0O3HAKU MEOPY ULTS-
XOM BUKOPUCIMAKHS YACMKOB0I apxai3ayii nepekiady, nepekiacmu opuinai Mogow, wo 8ionogioae
YACy CMBOPEHHsl OPULIHALY, PempanCIo8amu OPUiHal WmyyHo CMEopeHol0 Moeorw. Bubip nepe-
Knaoauem cmpameeii MoOepHizayii wu apxaizayii 3anexicums He auute 8i0 1020 THOUBIOYAILHUX YNO-
000aHb, a U 6i0 8UMO2 CYUACHOT TOMY KYIbMYypU ma 6i0 (hakmuyHoi XpOHOLO02TUHOT OUCMAanyii Midic
MEKCMOM OPUSTHATLY T TNEKCTHOM NePeKaaod).

Knrouoei cnosa: xyoooicnii nepexnad, nepexiadaybka cmpameeis Mooeprizayii / apxaizayii, koe-
HIMUGHUL CMUb, I0I0CMUIb, CIMULICMUYHE 3a0aP6/eHHs.

IlocTranoBka nmpo6semu. JlucTaniis gacy i mpo-
CTOpY € OZIHI€I0 3 HAWCKIAJHIIIMX MPAKTUYHUX MIPO-
OneM XyOOXKHBOTO Tepeknany. BiaTBopeHHs cruuric-
TUYHHUX 0COOJIMBOCTEH YaCOBIAIATICHOTO IEPIIOTBOPY
YCKJIQIHIOETHCSI 4Yepe3 OCOOIMBOCTI ICTOPHUYHOTO
CIPUIHATTS OPUTIHANTY CYYacHHMH TIepeKIiajgadamMu
Ta YUTa9aMH IIEpPeKiIany, POo301KHOCTI MiX JBOMa
MOBaMH i pO30DKHOCTI (JOHOBHMX 3HAHb MIiX BiJIO-
Bi[HUMHM KOJaMHM 4YHTadiB. 30epirarouu XyI0xKHIO
OpUTIHAIBHICTD Ta iICTOPUYHY JOCTOBIPHICTH OPHTi-
Hay, TepeKiIagad MoXe Mepeaard MOBHI Ta CTHIIIC-
THYHI OCOONHMBOCTI TEPIIOTBOPY IUISIXOM BHKOPHC-
TaHHS YaCTKOBOI apxaizallii mepexiiaay, BHKOHaHOTO
CY4acHOIO MOBOIO; IIEPEKJIACTH OPUTiHAI MOBOIO Ha
TOMY eTaIi pO3BUTKY, IO BiANOBiZa€ yacy CTBOPEHHS
OpHTiHAITy; PETPAaHCIIOBATH OPHUTiHAJ IITY4YHO CTBO-
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PEHOI0 MOBOIO, IKa KOMOiHY€ B c00i 03HaKH pearbHO
ICHYI04MX a00 MEpPTBUX MOB i JiaJIeKTiB i3 METOIO BiJl-
TBOPEHHS aTMOC(epHu Ta CTHIIO OPUTIHANBHOTO TEK-
CTy; BUKpECIHTH abo ajanTyBaTu apxaiyHi BHpas3M
3 METOI0 3pO3YMIJOCTI IS CYyY9acHOTO dYHTaya.

AHaJti3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb i myduikamiii. [1po-
Onema apxaizarlii i MOAEpHi3allil TEeKCTiB MepeKIaay
posmsinanacss OararbMa BitumsHsHuME (O. Barwk,
K. Kusanns ta in.) i 3apyOibkaumu (k. Xommc,
1O. Haiina, V. Exo Ta iH.) TeOpEeTHKaMH 1 PaKTHKaMH
nmepexyaay. Imes mpo MOXITMBICTE MOIEpHI3aImii 9u
apxaizarlii yacoBigareHOro mepumoTBopy Oepe cBiit
MoYaToK i3 mpanp Jx. Xonamca, SKuii po3yMie TepMiHU
«apxaizalis» SK NepeBakKHE Opi€HTYBaHHSA Ha Bil-
MpaBHUKA JIITEPATypPHOTO MOBIIOMJICHHS, a «MOJICPHI-
3allis» — OPIEHTAIlIS HA CYYaCHOTO YMTaya IepeKiaay
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[6, c. 104—108]. Ockinpku mepeKnan NPU3HAYAETHCS
JUISl Cy4acHOTO 4WTaya, TO Ui BHKOHAHHS aJeKBat-
HOTO TIepeKJIaay TBOPY, BiJJAIICHOTO 3HAYHOIO Yaco-
BOIO JHICTAHIN€IO, BaXJINBO, Ha AyMKy O. Bamwk,
HOpAl 3 YpaxyBaHHSAM HOTO MOBHHX XapaKTepHC-
THK — TOETUYHMX, JIEKCHUKO-TPAMaTHYHMX, CTHIIiC-
TUYHHMX, BPAaxOBYBaTH ICTOPUYHHUM, COLIaJbHUHA Ta
KyIbTypHUH KOHTEKCTH MEpIIOTBOPY, TaK CaMo SK
1 0COOJIMBOCTI Cy4acHOTO YUTaua, HOro (POHOBI 3HAHHS
1 0COONMMBO TIOTIEPEHIO 1H()OPMOBAHICTE MO0 iCTO-
pil Ta comiarpHO-KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY KpaiHU Tep-
IIOTBOPY 3a YaciB CTBOPEHHS ocTaHHBOTO [3, c. 12].
K. Kusnuus 3a3Hayae, 1o 30epexeHHs «IyXy» OpHri-
HaJTy B TIEpEeKJIazi 0e3 CIOTBOPEHHS TEKCTY MePEKIaIy
B OiK HABMHCHOI, HETIPUPOIHOI apxaizamii abo Moxep-
Hi3allii, € BEPIIMHOIO TEePEKIaIaIbKoi MaCTEPHOCTI
[4, c. 110]. FO. Haiiga posmsanmae apxai3mu i icTo-
PUYHY CTHJII3alilo K elIeMEeHTH (opMHU i HE BBaXKae
3a MOXJIMBE a00 32 HEOOX1THE IX EPEHECEHHS B TEKCT
nepeknany, poOisun, OfHaK, BUHATOK IS apXaidHoi
Ta ICTOPUYHOI JIEKCHKH, IO BHPAKAE KOMYHIKATHB-
HUH Hamip aBropa [7, ¢. 116]. IIpo mpobiemu 30epe-
JKeHHSI KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy aBTOpa B TEpeKIIai
TOBOPHUTH 1 Bimommii itamificekuii cemionor Y. Eko,
MiJIKPECITIOI0YH, 110 B CYYaCHOMY CBITI HEpeKIaay
ICHy€ TEHJICHIIiS 0 CTBOPEHHS «TIOPHIHHMX», TOOTO
3MINIAaHUX BHIAAKIB mepekmany [5, c. 276]. Tropw,
3HAUHO BiIJalieHi 3a YacoM CTBOPEHHA BiJ dacy
CTBOPEHHS TEKCTy IEepeKiasy, — apxaiuHi, i ToMmy, Ha
OYMKY JOCTITHHMKIB, HEMHHYYe MiIAaloThcsl icTo-
puuHii ctuimizanii. HeoOxigHOW0O € icTopuuHa CTHIi-
3allisl TMePeKIIaiB apXai30BaHUX TEKCTIB, TOOTO THX,
B SIKMX aBTOPHM HABMHCHO BXHBAIOTh apXai3mu # icro-
PU3MH I OMMCY THX YM IHIIMX ICTOPUYHHUX €IOX
abo uIs ONpeAMETHEHHSI CMUCIIB TeKcTiB [4, ¢. 111].

TakuM uymHOM, BHOIp THepeKnagayeM cTpaTerii
MofiepHi3amii 4M apxaizaiii Npu BiATBOPEHHI CTHU-
JICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH YacCOBIIAAJCHOIO IMEPILIO-
TBOPY IIOCTAa€ aKTyaJbHOIO IMPOOIEMOIO Cy4acHOIO
NePEeKIIaJ03HABCTBA.

IMocTranoBka 3aBaanHHs. MeToI0 cTaTTi € OOTPYH-
TyBaHHs BUOOpY MepekiajaueM CTparerii momep-
Hizamil 4M apxaizauii mpu BiATBOPEHHI CTHIIICTHKH
YaCOBIJIaJICHOTO MEPIIOTBOPY 3 MO3MIINA KOTHITHB-
HOT'O KOHCOHAHCY 200 AMCOHAHCY.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiay. KoHTekcT icto-
PUYHHX TEPiOAiB, B SKi CTBOPIOBAaBCA YacoBijja-
JICHWH OpUWTiHaN Ta HOTO Pi3HOYACOBI YKpPaiHCHKi
peTpaHcIsiiii, He MIT He BIUIMHYTH Ha TBOPYI Hacra-
HOBH TTepEeKIaaadiB, OCKUTEKH TEPEKIIanad, K i KO-
HUU MHTEIb, HE ICHyE y I03a4aCOBOMY IIPOCTODI,
a HaJICXKUTh CBOIM €moci Ta B3aeMOAI€ 3 IEBHUM
COILIOKYIBTYpHUM cepenoBuineM [1, c. 356]. Corrio-

KyJIBTYPHI LIHHOCTI 1 HOpMH (DOPMYIOTH KOHLIEHIIIIO
TBOPYOCTI, 1110, 31 CBOTO OOKY, MOXXE€ BIUTMHYTH Ha
cnoci0, y sSKOMy iTiOCTHIIb TiepeKiajgada IMOETHY-
€TBCS 3 JIITEPATypHUM CTHIIEM €TI0XH, JIO SIKOTO HaJle-
JKUTH nepekiian. CHHTE3 JITepaTypHOTO CTHITIO EITOXH
i imloCcTHIIO TIepekiaiada JeTepMiHye KOTHITUBHUN
CTHJIb TICPEKIIaay, SIKUH SIKHAWKpaIle YHAOUHIOETHCS
HUISIXOM MTOPIBHSAHHS Pi3HUX TIEPEKIaiB OJHOTO Hep-
HIOTBOPY, BUKOHAHUX 13 3aJy4eHHSM PI3HUX CTpare-
Tili, 30KpeMa, MozepHizaiii Ta apxaizarii [2, c. 50].

[Tepexnmagag Moxke 0OpaTH CTpaTETiI0 MOACPHI3a-
Iis 1 BIXTBOPUTH YaCOBIITAICHNH TIEPIIOTBIP Cydac-
HOKO MOBOIO, OCKUIBKU BiIYYXKEHICTh MK 3BUYHOIO
JUIL Cy4acHOTO YUTa4ya MOBOIO Ta YYXKUM 3MiCTOM
npuMynrye Horo He cy0’€KTUBHO ineHTH(IKyBaTH
cebe 31 3MICTOM TEKCTY, a 00’ €KTUBHO 3HAMOMUTHCS
3 HuM. Komu mepeknanad peTpaHciioe KIaCHYHUI
TBip HaBMHCHO apxai3OBaHOI) MOBOIO, apXaiyHa
MOBa CTa€ €JIEMEHTOM BHIY MHUCTELTBA, HAOYBarOUH
JUBHOTO JUIsI 33/[yMy aBTopa ceHcy. [Ipu BpaxyBaHHI
ICTOPUYHOTO, COILIaFHOTO Ta JITEPAaTYpHOTO KOH-
TEKCTIB TIepeKIIazad MOJKe HE BiITBOPIOBATH O3HAKH
TEKCTY OpHWTIHANy, IO HEe BiIIOBINAIOTh CyYacHil
HOpMi a00 € HE3pO3yMIIMMH U Cy4acHOTO YuTada
Yyepe3 BIICYTHICTh BiANMOBiTHUX (POHOBUX 3HAHB abo
IHTEPIPETYBATH O0COOIMBOCTI 3MiCTY ¥ (hopMu OpHTi-
HaJly 3 ypaxyBaHHSM Cy4acHOi MOBHOI Ta €CTETHYHOI
HOpMH Ta (POHOBHUX 3HAHB CYYaCHOTO YHTAYa.

PosrnsiHemMo  crenudiky 3amydeHHS aBTOpaMH
PI3HOYACOBUX peTpaHCIALild cTpaTeriii mMonepHiza-
uii Ta apxaizanii Ha IpUKIaAl pparMenHTy i3 Tparemii
B. llekcmipa “King Lear” (mis 11, cuena 2) y nepe-
kimani I1. Kymima, II. Mwupaoro, M. Pumibchkoro,
B. Bapku i1 O. I'psi3HOBa:

W. Shakespeare (1605): 4 knave, arascal, an eater
of broken meats; a base, proud, shallow, beggarly,
three-suited, hundred-pound, filthy worsted-stocking
knave; a lily-livered, action-taking, whoreson [...]
(8, c. 46).

M. Kynim (1880): Te naym, nera, 6ar0donus, nio-
Jutl, OYHOWYHULL Ma NOPONCHUL MOPOIll, MPOXHCY-
HAHHULU, CMOQYHMOBUU, OPYOHUL, 2AHYIDOWHULL N~
msea, UnU3anUll y 03epkano ck—cut [...J (2, c. 46).

I1. Mupuuii (1897): 3a mozo, wo mu i €: 3a npo-
tioucsima, npouupy, 6aI00IU3A, 34 NAOTIOYO20 NPU-
meopwuxka cmapys, paoHiuoeo Hayenumu Ha_cebe
3pa3y_X0Y_Mmpu J1aeV3bKi Kanmauu, 3a cmopyonvosy
KVKIY 8 3aKANAHUX WEPCIMAHUX NAHYOXAX;, 34 NA0-
JIIOKY, Y KOMPO20 3aMICb ReYiHKU 00HI 8A0IUBI Meilb-
oyxu; 3a euokoeo cymsey, 3a ckypgozo cuna [...J (3).

M. Puascokuii (1941): Tu — nocaneys, mepzom-
HUux, Onr00oau3, mu — nioAUul, Haxabrul, Oe3ImMo3Kull
eonoopaneys, mu — cmepgo cooaue [...J (4, c. 269).
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B.Bapka (1969): /Lnymsaza muicyyizan, Muckonus-
HULHed0ioKogeyb, HUYAK, NUXay, nyCMo20108, HCeOPYH,
MPUPAMMAHUK, BUCKAKYBAMULL, 2UOOCHUL WUEePCMAHO-
NAHYO0X08ULL MOULEHHUK, OniOHONeYinKosull 6052y3,
3aKapmoYHuUK no3oeHull, xkypsurok [...J] (5, c. 59).

O. I'psiznos (2008): Illaxpai, mep3omuux, au3o-
om0, Hadymuti dypeHsv i Haxaba. Xonon i nionabys-
HUK V WepCmanux nanyoxax, 3 nionow oyueio. Kpus-
JAKA 3 NOMAOOIO | JIOCMEPKOM V' CKPUHbYI, €OUHUM
meoim bacamcmeom [ ...J] (6).

[Ipn BigTBOpeHHI apxaidyHOi OAWHUII OpUTIHATY
(mami OO) an eater of broken meats (‘Tol, Mo AoiNaE
HenoineHe M’sico, ockinbku 3a uvaciB B. Illekcmipa
3aJIMIIKU OCHKETIB MUK /10 OiHUX, TOXK BOHU OTPH-
MYBaJIF M’5ICO, SIKE 3AJTUINAIOCS MMICIISI CBITKYBaHHS, —
M’SICO BXK€ HE OyJI0 Y BETMKOMY IIIMAaTKYy, OCKiTBKH HOTO
«@namanmm» (broken)’ (7)) Bci mepexianadi BIAIOTHCS
JIO CTparerii MOJlepHi3allii BiIIOBITHUMH OJHHUISIMH
nepexiany (nam OIN): omodonusz (2), (3), (4) 1 auszo-
61100 (6), y pe3yJIbTari SIKO1 3acTapiji, apxaidHi cJioBa Ta
BHUCIIOBH, a TaKOX CJIOBA-ICTOPU3MHU IE€PEKIIaIar0ThCs
OiTBII CydacHUMH iX BIATIOBIIHUKAMU, IO BIUTHBAE
Ha €CTETHYHY CKIIAJOBY PETPAHCIAIII MEepIIOTBOPY.

SAx nemoHCTpyroTh cinoBHHKOBI aedininii, OIl
onrooonuz (‘3Hesadccn. TOW, XTO JOTOIKAE KOMY-
HeOyIb, MiIa0y3HIOETHCS 3apajd BIACHOT BUTOJU;
mimrady3uuk’ (1)) 1 Olliuzo06ar00 (3uesasici. TOH, XT0
JTOTOKAE KOMY-HeOy b, miama0y3HIOEThCS O KOTOCh
3apaau BJIacHOI BUroAw; mijurady3nuk’ (1)) mocraroTh
CHHOHIMaMU i3 a0COJIFOTHO TOTOXKHUMH 3HAYCHHSIMH.
[Mpu nepexnani apxaiunicte OO an eater of broken
meats TIOBHICTIO BTpadeHo y nepekianax 1. Kymima
(2), I1. Mupsoro (3), M. Punscekoro (4) # O. I'pss-
HOBa (6) "epes 11 MojepHizallito, OCKUTLKHA B YKpaiH-
CBKil KYJBTYpi TaKe sSIBHIIE, K BiJIaBaHH HEIOINKIB
OiHUM, BifACYTHE (TIaHU YaCTille BiJJNaBald HEIO-
inku cBOIM coOakaM, aHiXK KPIIOCHUM).

Iammii nostx mepeknagy obupae B. bapka (5),
yTBOprotoun okazioHanbHy OIl muckonusnuti nedo-
iokoseyb (Muckonuznull BiI auzamu ‘ICTH, TIATH, TiI-
Ouparoun cTpaBy, mUTBO s3ukoM’ (1); Hedoiokoseys
BiJl HeO0i0OK ‘HENOIICHUN IIMATOK YOro-HeOyb,
a cydike -eys noznauae ocoOy’ (1)). Skuro y mepexna-
nax (2), (3), (4) i (6) apxaiuny OO an eater of broken
meats BIITBOPEHO CTHIICTHYHO HeWTpampbHuMHU OI1
onrodonus 1 auzooar00, 1o 'y nepeknani B. bapku (5)
ii BIATBOPEHO MPOCTOPIYHUM OKA310HATI3MOM MUCKO-
JIU3HULL He00i0K08eYb, IO TI03HAYAE JIIOANHY, SKa J101-
Jla€ HEJIOTIKM 3a THIIUMHU JTIFObMH, BHJIM3YFOUH TXHIil
MOCY/T;, y TIEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI MO)KHA TOBOPUTH
PO O3HAKY Mi1aby3HUIITBA.

VY HaBeZeHOMY (QparMeHTi iICTOPUYHHUN KOJIOPUT
TaKOX CTBOPIOETHCS 3a J0MOMOTror apxaiunoi OO
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three-suited (‘having only three suits of clothes, or
wearing three suits of clothes (referring to a custom,
once prevalent among the peasantry of Germany, of
putting on their whole wardrobe on festival occasions,
one suit over another)’ (7)).

Haii6inemr Habnm3uBcs no opurinany B. Bapka
(5), sxmii peamizye crparerito apxaizamii IUIIXOM
YTBOPEHHsI aBTOpChKOro okasioHamizmy OIl mpu-
pammanux (‘Big mpu (qucno 3) i pamms — pioxo. Te
caMe, IO paM’sl; pam’si — CTapui, MOHOMEHUH abo
noneptuit oxsr; gaxmitrs’ (1)) ans OO three-suited
(8). Otxe, apxaiuna ekcupecusHicts OO three-suited
AHAJIOTIYHO BIJTBOPEHA OKa3iOHAILHO-apPXaITdHOIO
OIl mpupammsnux (5) Bix apxaizmy pamms.

VY mnepexnani II. Mupnoro (3) OO three-suited
(8), MO € cKITATHUM CIIOBOM, TIepenano ¢hpa3oro pao-
HIWO020 Hauenumu Ha cebe 3pasy Xou mMpu Aa2V3bKi
kanmany (naeyzvkui ‘BrnactuBuil jakerw’ (1); xan-
man ‘3acm. CTApOBHHHUE YOJIOBIUMI BEpXHIH OAsr
i3 IOBI'MMH TIOJIaMH;, CYKMaHa, )KyTaH, yymapka’ (1)).
BianoBigHo 10 cOBHUKOBHUX Ne(iHIMIN CKIaTHUKIB
OO0 i OIl, y nmepexmani (3) 3aCTOCOBaHO CTpATETiIO
apxaizarii, omHaK He BinTBOpeHO oOpazHicTh OO
three-suited (8), OCKUIbKH Ja2y3bKuil CTOCYETHCS
He OiTHOCTI, a KOHKpETHOI mpodecii abo 3aHATTI —
JIAKeCLKULL.

I1. Kymim (2) 3acTocoBy€e TIepeKiIananbKy crpare-
rito apxaizarii, 30epirarouu Mpu OMY CTHITICTUYHE
3abapsnenus OO three-suited (8) B OI1 mpoxocynan-
Hutl (mpoxocynannuil: Bin mpu (aucno 3) 1 ocynau
‘3acm. TEITNHA BEPXHIH YONOBIYMN CYKOHHUH OJAT;
3acm. BEPXHIM KIHOYMHA OIST TEPEeBaXHO 3 JI0pO-
rux TkanuH)’ (1)), ogHak, sk i B mepekazni [1. Mup-
Horo (3), oOpasHicTh BincyTHs. I[Ipumyckaemo, 110
NPUYMHOIO IIBOTO MOINIO OyTW HE3HAHHA TpaauLii
Ta no0yTy ToroyacHoi AHIIIT yepe3 Opak iHpopma-
iHUX pecypciB, 10 0e3MOCEPEAHbO IMOB’S3aHO 13
COLIATBHO-ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM, Y SIKOMY TBOPHB
nepekyiaiady Ta SIKOMY XapaKTepHUU YCKIIaJIHEHUI
JOCTyT 10 iH(QOpMAIIil MO0 IHIINX KYJIBTYP.

VY mepeknani M. Punbschroro (4) B3aranmi He Bin-
tBOpeHo apxaiunoi OO three-suited (8), mo Moxe
OyTH TOB’S3aHO 3 JIIOEPANBHICTIO Ta CLILCHKUM
nmoxo/keHHssM M. Punbchkoro ta Horo OaskaHHSIM
MaKCHMaJIbHO YHHKHYTH 00pa3 CTOCOBHO KOHKpET-
HHUX BEPCTB HACEJCHHS, Y IIbOMY BUMAIKY — OiTHHX,
OCKIJIbKY B 1HIITUX IHBEKTHBAX MEPEKIIAIa4 32 MOMKIIH-
BOCTI YXWJISIETBCS BiJl alleNIIOBaHHS 10 MEBHHUX TPYI
monent (top. beggarly — 2onoodpaneys, ne mepexia-
Jlad y>ke He MITr 3MIHHTH COITiaJbHOTO CIIPSIMYBAHHS
IHBEKTHBU 3 OMISAAYy Ha T, IO HEraTHBHA OI[iHKA
BUpaXKCHA B JCHOTATUBHOMY KOMITOHEHTI 3HAUCHHS,
aJie He BKa3aHa ColliajbHa HaJIe)KHICTh 00’ €KTa IHBEK-
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THBH, a JIUIIE WOTO OCOOMCTICHI SKOCTI y TIepeKIIaii;
mu — cmepeo cobaye, mu — HiK4eMHUl, POZNYCHUI,
3NO0IUKYBAMULL CIMPAXONOA0X 1 NiOWuUsanio, mu —
HewacHuti mopoeuHuK).

B nepexiani O. I'psa3aoBa (6) Takok HE BIATBOPEHO
apxaiunoi OO three-suited (8), 1110 3yMOBIIEHE 3araib-
HOI0 TEHJICHLIEID TMepeKiIagada A0 IOM’ SIKIICHHS
IHBEKTHBHU 3 OISy Ha HOTO CTaBIEHHS IO MpHU3HA-
YeHHS yKpaiHCHKOT MOBH SIK 3ac00y niepexiay. Bubip
cTparerii mepekiaay B MbOMY BHITAIKy 3yMOBIICHUH
ITIOCTHIIEM TIepeKiIaaada, HOro eCTEeTHIYHUMH TIepe-
KOHAHHSIMHU.

Ile omHi€r0 apXaivYHO IHBEKTHUBOIO B TEKCTI OpH-
rinany nocrae OO worsted-stocking (8) (Bim worsted
‘a smooth compact yarn from long wool fibers used
especially for firm napless fabrics, carpeting, or
knitting’ (7); stocking ‘a usually knit close-fitting
covering for the foot and leg’ (7)), mo nepena-
€TBCS TIEpeKIagaqaMu y pi3Hi cnocobu. [Ipu npomy
CKJIQJIHE CIIOBO worsted-stocking, Xo4 1 HE MICTUTh
apxaiyHUX KOMIIOHEHTIB, CAMO HAJIEXKUTh JI0 apxai3-
MiB, OCKIJTEKH KaMBOJIbHI TTaHI0XH (worsted stocking)
BUTOTOBJISUTUCSI 3 IIITEHO CKPYYEHOT BOBHH, iX HOCHJIH
CIIYTH, CEJITHU Ta JIIOIW HIKYOTO PaHTY, a CIIPaBkHi
JOKSHTIIBMEHU HOCHITH JIy K€ JIOPOT IIOBKOBI ITAHYOXH.

Crpo06y nepenaru OO worsted-stocking (8) y nepe-
KJ1a/1i GJIM3BKO 0 TEKCTy opuriHaiy 3aiicHuB 1. Mup-
Huit (3), 3acrocyBaBmm Oll 6 3axansanux wepcmsnux
nanyoxax (Bl 3akansiHutl ‘po3m. Oi€np. nac. MuH. u.
JI0 3aKJISITH; PO3M. ¥ 3HAY. Npukm. OpyaHUH, y rps-
301, Kami i 1. i1.” (1); wepcmsanull ‘BUTOTOBIICHUH 13
mepeti’ (1); nanyoxu ‘BUpid MaIMHHOTO 200 PYYHOTO
B’sI3aHHS, IO OJITA€THCS Ha HOTH 3a KojtiHa’ (1)). Buko-
PUCTABIIM JIOJIABAHHS MOSCHIOBATLHOTO KOMIIOHEHTY
3aKAISIHUX, TI0 HAIEKUTH 70 PO3MOBHOTO MOBJICHHS,
I1. Mupauii (3), yCBiIOMIIIOIOUM CTHIIICTUYHY CBOE-
piIHICTH BHpa3y 1 HE MarO4y B MOBI MepeKIay CUMe-
TPUYHUX 3ac00iB ii 30epekeHHs, 3aCTOCOBYE CTpare-
Tif0 MOJEpHi3allil TpPH BIiATBOPEHHI CTHIIICTUIHO
apxaiunoi OO worsted-stocking (8) i3 3cyBoM cTHIIIC-
TUYHOTO 3a0apBlICHHS 3 apXaiyHOro OO PO3MOBHOTO.

Icropuuny peanito Aurii — OO worsted-stocking
(8) — mepenano y mepeknani [1. Kymima (2) i3 3amy-
YEeHHSM CTpaTerii MoAepHi3amii 3 OnIIAy Ha BiIl-
CYTHICTh B YKPaiHCBKill KYJIBTYpl 4YaciB IEpeKiIamy
TaKOTO SIBHUINA, 10 3YMOBJICHO Pi3HUMH COIiaIbHO-
ICTOPUYHUMH KOHTEKCTaMH CTBOPEHHS YacoBijja-
JICHOTO MEPIIOTBOPY Ta perpaHcisiii. CTUICTHYHE
3abapsieras OO worsted-stocking (8) mpu mepe-
KJIaJ[i BTPadeHO, OCKUIBKH apxaizM worsted-stocking
mepenano CTwiicThdHo HenTpampHOo OIl eanui-
powrul (BiI eanuipka ‘MIMaToK CTapoi, 3HOIIEHOL
TKaHUHU; NEPEeH., 3He6adIC/. TIPO 3HOLICHUH, CTapui

OJIAT, OLTU3HY; HEepeH., 3Hesaxnc. TIPo Oe3BOJIbHY, 0e3-
xapakTepHy Jronuny’ (1)).

B. Bapka (5) npu BinTBopenni OO worsted-stocking
(8), oueBHHO, HE YCBIIOMITIOIOUH 00Pa3HOCTI, IEpeae
ii OykBaibHO 3a gonomororo OI1 wepcmano-nanuoxo-
euti (Bin wepcmsnuil ‘BUrOTOBICHHH 13 mepcti’ (1);
naxyoxy ‘BUPIO MAIIMHHOTO ab0 PyYHOTO B’S3aHHS,
0 OJIITA€ThCS Ha HOTH 3a KoiiHa’ (1)). ApxaldHicTh
OO worsted-stocking (8) amiaroerscs B Ol wepcmano-
nanyoxosuti (5) 10 OMUHHUII HEUTPAITLHOT JIEKCUKH, 10
CIPUYMHSETHCS HEBIMOBIIHICTIO COIIATBHO-ICTOPHY-
HHUX KOHTEKCTIB 1 KYJBTYPHO-ECTETUYHHX CEPEIOBHIIL
aBTOpa MEPIIOTBOPY 1 aBTOpa perpaHcisii. OxHak
OyKBaJIbHUI TIEpeKJIa]l HA/a€ MOXIIMBICTD e€pynoBa-
HOMY YHUTaueBi, 3HAHOMOMY 3 KYJBTYPOIO TOTOYACHOL
AHrii, caMmoMy IiiTH 10 BUCHOBKY PO 0Opa3HIiCTh Ta
OILIHHICTE, 3aknaneHi B OO, ogHak 1ie, IIBU/IIIE 3a BCE,
3po0IIEHO MepeKIiagaueM He HaBMECHE.

Takox 1 O. I'psi3HOB (6), 3aIIy9ar0ud CTPATETIio
MopepHizamii, epenae OO worsted-stocking (8) 3a
nmoriomoroto OIl 6 wepcmanux nanuoxax (Bim wep-
cmsanuti ‘BuroTtoBiieHui 13 mepcti’ (1); nanuoxu
‘BUPI0 MalIMHHOTO 200 Py4YHOTO B’si3aHHSI, IIO OJsi-
raeThCs Ha HOTH 3a KoiiHa’ (1)), ckopime, e siK
Ha3BY IPEIMETY OJIATY.

VY mepexnani M. Punbcbkoro (4) He BIATBOPEHO
0O worsted-stocking (8), OCKITbKH, SIK YK€ momepe-
THBO 3a3HA4ajocs, 3yCTpi4aloud 1HBEKTHUBH, CHps-
MOBaHI Ha OCMiSHHS COIiaJIbHOTO CTaTycy IEBHUX
BEPCTB HACEJCHHS, IMepeKiasad HaMaraerbes iX
MOM’ SIKIITYBaTH 200 BHITydaTH, a00 TepeKiiaaad, MOx-
JUBO, HaBiTh OyB HE3HAMOMHI 3 iICTOPUYHOIO pea-
Jiero aHmiiicbkoi KynbTypH, penpe3eHtoBaHoro OO
worsted-stocking (8).

BucHoBkn. JIoCaipKeHHST TPOIEMOHCTPYBAJIO
BIUIMB KOTHITMBHOTO CTWIIO IEepeKiajada Ha Ioro
BHOIp cTparerii nmepexiaxy — MoaepHizaiii abo apxa-
i3anii. YHaOuUHEHO, 110 KOTHITUBHUH CTHJIb HEpeKIIa-
Jada, SIKUH, 31 CBOTO OOKY, IETepPMiHOBaHUH ICTOPHUKO-
KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM 1 JIITEpaTypHHM CTHIIEM
€MOXHW, a TaKOX OCOOWCTICHUMH TEPEKOHAHHAMHU
nepekiIagada, MocTae BaroMuM (pakTopom CTHIBOBOL
BapiaHTHOCTI PETPAHCIIALIN.

KorniTuBHmiA cTunp nepeknagadiB ki XIX —
novatky XX cT., chOPMOBaHUH IiJ] BILIABOM BU3BOJIb-
HUX TIparHeHb YKPaiHCHKOTO HAapOy, YacTillle TsKie
JIo apxai3arlii, OpieHTOBaHOI HacaMIiepe]] Ha aBTOpa
JaCcOBITAJICHOTO MEPIIIOTBOPY Ta ICTOPHYHUAN KOJIO-
PUT TEKCTY OpHUTiHATY.

®opMyBaHHS KOTHITUBHHX CTHJIIB YKpaiHCHKHX
nepekinagadie XXI cr. BigOyBamocss B pi3HUX icTO-
pPUYHMX YMOBax 1 B pycii pi3HUX CBITOBHX i HaIlio-
HaJTbHO-CTHIYHUX TEHACHINN JITEpaTypHOTO TIPO-
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necy, ogHak nepeknagam XXI cr. OinbIl BIacTUBa OTxe, BUOip mepekiagadeM cTparerii MosepHiza-
CTpaTeris MOJICpHi3allii, OCKUIbKM BOHM OPI€HTOBaHI IIil UM apxaizailii 3aJIe)KUTh HE JIMIIE BiJl HOro 1HIUBI-
Ha Cy4YacHOTo 4MTaua, SIKuil mepeOyBac Ha MaKCH- JyalbHUX yrnonoOaHb, a i BiJl BUMOT Cy4acHOi HOMY
MaJbHIN 9acoBil BICTaHI Bij] MEPIIOTBOPY V MOPiB-  KYJABTYPH Ta Bia GaKTUIHOI XPOHOJIOTIIHOT AUCTAHIIIT
HSIHHI 13 YATa9aMU MMOTIEPEAHIX ICTOPUYHUX MIEPIONiB. MiX TEKCTOM OPHUTiHATY Ta TEKCTOM MepeKyamy.
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Boiko Ya. V. STYLISTICS OF TIME-REMOTE SOURCE TEXT
AS A FACTOR OF DIACHRONIC PLURALITY IN TRANSLATION
(case study of Ukrainian retranslations of Shakespeare’s tragedies)

The research considers the problems of reproduction the stylistic features of a time-remote source text as
a factor of the diachronic plurality in translation. The purpose of the article is to substantiate the translator s
choice of translation strategy modernization or archaization in transmission the stylistics of a time-remote
source text. The research material was W. Shakespeare s tragedy “King Lear” (1605), which serves as a sample
of English at the turn of the 16th and 17th centuries, and its chronologically distant Ukrainian retranslations
of the 19th — 2 1st centuries, performed by P. Kulish (1880), P. Myrny (1897), M. Rylskyi (1941), V. Barka (1969)
and O. Gryaznov (2008), which demonstrated the specific implementation of modernization or archaization
strategy. The article postulates that in order to achieve the adequacy of a literary translation of an original
work, which is separated by a significant time distance, it is not enough to take into account only its linguistic
features. The historical and social context of the creation of the original work and its retranslations, as well as
the characteristics of the reader, his background knowledge, his prior awareness with history and socio-historical
development of the countries of both the original work and retranslations at the time of their appearance,
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become important. While preserving the artistic originality and historical authenticity of the original work,
the translator can convey its linguistic features by using a partial archaization of the translation; by translating
the original into a language that corresponds to the time of the creation of the original; by retranslating
the original in an artificially created language. The translator’s choice of modernization or archaization
strategy depends not only on his individual preferences, but also on the requirements of his contemporary
culture and on the actual chronological distance between the original text and the translated version.

Key words: literary translation, archaization or modernization translation strategy, cognitive style,
idiostyle, stylistic colouring.
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